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LES TRADUCTIONS  
D’À LA RECHERCHE DU TEMPS PERDU1

La section bibliographique qui suit rassemble par langues en ordre alpha-
bétique les traductions d’À la recherche du temps perdu en trois séries distinctes : 
les traductions intégrales, les traductions partielles de la Recherche parues en 
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1	 La Recherche a fait l’objet tour à tour de traductions partielles et d’entreprises complètes. 
Pour faciliter le repérage des volumes concernés par chaque entreprise de traduction, 
chacun des titres d’À la recherche du temps perdu est précédé de son numéro d’ordre, de (1) 
Du côté de chez Swann à (7) Le Temps retrouvé.
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Proust, Marcel, 2003, In Search of Lost Time, trad. C. K. Scott Moncrieff, Terence 
Kilmartin, rév. D. J. Enright, 6 vol., New York The Modern Library :
(1) Swann’s Way, vol. 1.
(2) Within a Budding Grove, vol. 2.
(3) The Guermantes Way, vol. 3.
(4) Sodom and Gomorrah, vol. 4.
(5-6) The Captive, The Fugitive, vol. 5.
(7) Time Regained, A Guide to Proust vol. 6.

Proust, Marcel, 2004-2005, In Search of Lost Time, Christopher Prendergast 
(éd.), 6 vol., New York Penguin Classics Deluxe Edition :
(1) The Way by Swann’s, trad. Lydia Davis, vol. 1.
(2) the Shadow of Young Girls Flower, trad. James Grieve, vol. 2.
(3) The Guermantes Way, trad. Mark Treharne, vol. 3.
(4) Sodom and Gomorrha, trad. John Sturrock, vol. 4.
(5-6) The Prisoner, The Fugitive, trad. Carol Clark, Peter Collier, vol. 5.
(7) Finding Time again, trad. Ian Patterson, vol. 6.

Proust, Marcel, 2006, Remembrance of Things Past, 2 vol., London, 
Wordsworth :

1	 Le titre de l’édition anglaise est différent de celui de l’édition américaine.
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(1-2-3) Swann’s Way, Within a Budding Grove, The Guermantes Way, trad. 
C. K. Scott Moncrieff, vol. 1.
(4-5-6-7) Cities of the Plain, The Captive, The Sweet Cheat Gone, Time Regained, 
trad. C. K. Scott Moncrieff, Stephen Hudson, vol. 2.

Traductions de volumes  
partiellement regroupés (intégrales inachevées)

Proust, Marcel, 1924, Remembrance of Things Past, trad. C. K. Scott Moncrieff, 
2 vol., New York Random House :
(1) Swann’s Way, vol. 1.
(2) Within a Budding Grove, vol. 2.

Proust, Marcel, 1951-1952, Remembrance of Things Past, trad. C. K. Scott 
Moncrieff, 3 vol., London Chatto & Windus :
(1) Swann’s Way
(4) Cities of the Plain
(6) The Sweet Cheat Gone

Proust, Marcel, 2002, Remembrance of Things Past, adaptation en bande dessinée 
de Stanislas Brézet et Stéphane Heuet, 4 vol., New York NBM Publishing.
Part One, Combray
Part Two, Within a Budding Grove, vol. 1.
Part Two, Within a Budding Grove, vol. 2.
Part Three, Swann Love [Swann amoureux], vol. 1.

–– (1) Du côté de chez Swann

Proust, Marcel, 1928, Swann’s Way, trad. Scott Moncrieff, “The modern 
library of the world’s best books”, no 59, New York The Modern Library.

Proust, Marcel, 1929, Swann’s Way, trad. Scott Moncrieff, 2 vol., Phoenix 
Library no 32, London Chatto & Windus.

Proust, Marcel, 1954, Swann’s Way, illustré par Bernard Lamotte, New York 
The Limited Editions Club.

Proust, Marcel, 1954, Swann’s Way, trad. Scott Moncrieff, New York The 
Heritage Press.

Proust, Marcel, 1957, Swann’s Way, trad. Scott Moncrieff, Harmondsworth 
Penguin Books.

Proust, Marcel, 1967, 1971, Combray, Germaine Brée, Carlos Lynes (éd.), trad. 
C. K. Scott Moncrieff, London George G. Harrap.

Proust, Marcel, 1980, Swann’s Way, trad. Scott Moncrieff, Franklin Center, 
Pa. Franklin Library.
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Proust, Marcel, 1981, Swann’s Way, trad. Scott Moncrieff, Terence Kilmartin, 
illustré par Malcolm Liekpe, New York Oxford University Press.

Proust, Marcel, 1982, 1983, Swann’s Way, trad. Scott Moncrieff, Franklin 
Center, Pa. Franklin Library.

Proust, Marcel, 1982, A Search for Lost Time : Swann’s Way, trad. James Grieve, 
Canberra, Australian National University. 

Proust, Marcel, 1982, Swann’s Way, trad. Scott Moncrieff, Norwalk, Connecticut 
Easton Press.

Proust, Marcel, 1984, Swann Love, trad. C. K. Scott Moncrieff, Terence 
Kilmartin, New York Vintage Books.

Proust, Marcel, 1990, Swann’s Way, trad. Scott Moncrieff, Norwalk, Connecticut 
Easton Press.

Proust, Marcel, 1997, Swann’s Way, trad. C. K. Scott Moncrieff, London / 
New York Penguin Books.

Proust, Marcel, 2002, Swann’s Way, trad. C. K. Scott Moncrieff, Mineola, 
New York Dover Publications.

Proust, Marcel, 2006, Swann’s Way, trad. C. K. Scott Moncrieff, Teddington 
Echo Library.

Proust, Marcel, 2009, Swann’s Way, trad. C. K. Scott Moncrieff, La Vergne, 
Digireads.com.

Proust, Marcel, 2013, In Searh of Lost Time Volume 1. Swann’s Way, trad. C. K. Scott 
Moncrieff, William C. Carter (éd.), New Haven Yale University Press.

Proust, Marcel, 2013, Swann’s Way, Susanna Lee (éd.), trad. C. K. Scott 
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Proust, Marcel, 2014, Swann’s Way, Susanna Lee (éd.), trad. C. K. Scott 
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–– (2) À l’ombre des jeunes filles en fleurs

Proust, Marcel, 1924, Within a Budding Grove, trad. C. K. Scott Moncrieff, 
2 vol., New York Thomas Seltzer.

Proust, Marcel, 1930, 1951, Within a Budding Grove, trad. C. K. Scott Moncrieff, 
2 vol., “The modern library of the world’s best books”, no 172, New York 
The Modern Library.

–– (3) Le Côté de Guermantes
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New York Thomas Seltzer.
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Proust, Marcel, 1955, Cities of the Plain, trad. C. K. Scott Moncrieff, “The 
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–– (6) Albertine disparue
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modern library of the world’s best books”, no 278, New York The Modern 
Library.
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ARABE

Traduction intégrale d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1977-1982, البحث عن الزمن المفقود (Al-baḥt an az-zamān 
al-mafqūd) [À la recherche du temps perdu], trad. Bdéoui, Elias (Budaywi, 
Ilyās), Éditions du Ministère de la Culture syrien, avec une introduction 
écrite par André Maurois (p. 5-17) et une notice sur Proust (p. 9-28), 
Dimashq, Wizārat al-Thaqāfah wal-Irshād al-Qawmī [République arabe 
syrienne] :
 ,Du côté (à côté) des maisons] (Ǧānib manāzel Swan) جانب منازل سوان : 1977
des résidences de Swann].
 À l’ombre du printemps] (fī ẓilāl rabī al-fatayāt) في ظلال ربيع الفتيات : 1979
des jeunes filles].
 À côté (du côté) des] (Ǧānib manāzel Ḡīrmānt 1) جانب منازل غرمانت : 1981
maisons, des résidences de Guermantes 1].
 À côté (du côté) des] (Ǧānib manāzel Ḡīrmānt 2) جانب منازل غرمانت : 1982
maisons, des résidences de Guermantes 2].
.[Sodome et Gomorrhe] (sādūm wa āmūra) سادوم وعامورة : 1998

Proust, Marcel, 19941, 19982, 2001, البحث عن الزمن المفقود (Al-baḥt an az-zamān 
al-mafqūd) [À la recherche du temps perdu], trad. Bdéoui, Elias (Budaywi, 
Ilyās), édition syrienne révisée et augmentée de La Prisonnière, Le Caire 
Éditions dar Charqqiyat, 1e édition 1994, 2e édition, 1998 :
.[Du côté de chez Swann] (Gharām sawān) جانب منازل سوان : 1994
 À l’ombre du printemps] (fī ẓilāl rabī al-fatayāt) في ظلال ربيع الفتيات : 1995
des jeunes filles].
.[Le Côté de Guermantes1] (Ǧānib manāzel Ḡīrmānt 1) جانب منازل غرمانت : 1996
.[Le Côté de Guermantes 2] (Ǧānib manāzel Ḡīrmānt 2) جانب منازل غرمانت : 1997
.[Sodome et Gomorrhe] (sādūm wa āmoura) سادوم وعامورة : 1998
.[La Prisonnière] (al-sajina) السجينة : 1999
 La] (al-charida aū albertine al-mūkhtafiyyā) الشاردة أوألبيرتين المختفية : 2003
Fugitive ou Albertine, la disparue], trad. Jamal Chehayed, Le Caire Éditions 
dar Charqqiyat.
 trad. Jamal ,[Le Temps retrouvé] (az-zamān al-mustā’ad) الزمن المستعاد : 2005
Chehayed, Le Caire Maison d’Éditions dar Charqqiyat.
2008 : (Al-Wajīz fī al-Riwāyah al-ālamiyah) [Une brève anthologie de récits 
du monde], trad. Ibn Arfah, Abd al-Azīz, Al-Lādhiqiyah, Dār al-Ḥiwār 
[République arabe syrienne].
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Traductions de volumes séparés

Proust, Marcel, 1982, غرام سوان, (Gharām sawān) [Amour, passion de Swann], 
trad. Robert Ghanem, Beyrouth Éditions Oueidate عويدات.

Proust, Marcel, 2003, (Gharām sawān) [Amour/passion de Swann], trad. Murād, 
Ḥilmī, Dimashq, s. n. [République arabe syrienne].

Traduction d’extrait

Proust, Marcel, 1981, extrait d’À l’ombre des jeunes filles en fleurs, (fī ẓil al-bid 
aghsān al-sibā al-aghid) [À l’ombre de la blancheur, les branches tendres de la 
jeunesse], بِ آلزمانِ المفقود لَ  fi tālab) في ظل آلبيضاءغصان آلصبا آلأغيد, في طَ
az-zamān al-mafqūd), (À la quête, à la demande, à la recherche du temps perdu) 
dans un ouvrage par André Roman, Théorie et pratique de la traduction littéraire 
du français en arabe, Études Arabes et Islamiques, Paris Klincksieck, xlvii.

ARMÉNIEN

Traduction de volumes séparés

Vartanian, Nvard, 2006, [Du côté de chez Swann], Erévan.

BASQUE

Traductions intégrales (in fieri)

Proust, Marcel, 2010, Swann-enetik [Du côté de chez Swann], trad. Joxte Austin 
Arrieta, Donostia / San Sebastián Alberdania & Elkar.

Proust, Marcel, 2011, Irakurketa dela eta [Sur la lecture, prologue de Sésame et les 
lys], trad. Adolfo, Rodriguez Bornaetxea, Donostia / San Sebastián revue EGAN.

Proust, Marcel, 2014, Zuanen etxe aldean [Du côté de chez Swann], trad. Jean-
Baptiste Orpustan, Baigorri / St-Étienne de Baïgorry Haritzeta / ZTK.

Proust, Marcel, 2014, Guermantes-ko aldea [Le Côté de Guermantes], trad. Jean-
Baptiste Orpustan, Baigorri / St-Étienne de Baïgorry Haritzeta / ZTK.

Anthologies

Proust, Marcel, 2011, À la recherche du temps perdu / Analektak, anthologie 
et traduction de textes de Proust, trad. espagnole de Victor Gomez Pin ; 
trad. basque de Joxan Elosegi ; trad. catalane d’Alexandra Segura ; trad. 
galicienne de José Mayoralas, Donostia / San Sebastián Hariadna Editoriala.
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BULGARE

Traduction intégrale d’À la recherche du temps perdu

Пруст Марсел, 1975, По следите на изгубеното време (Po sledite na izgubenoto 
vreme : Pătuvane kăm Suan) [Sur les traces du temps perdu], прев. Лилия 
Сталева / trad. Lilia Staleva, София Народна култура :
1975 : (1) Пътуване към Суан [Voyager vers Swann].
1983 : (1) На път към Суан (Na păt kăm Suan) [Voyage vers Swann], т. 1.
1984 : (2) Запленен от момичетата в цвят (Zaplenen ot momičetata v zvjat) 
[Fasciné par les jeunes filles en fleurs], т. 2.
1993 : (3) Обществото на Германт (Obstestvoto na Germant) [La Société des 
Guermantes], т. 1-2, прев. Мария Георгиева / trad. Maria Gueorghieva, 
София Фама.
2002 : (4) Содом и Гомор (Sodom i Gomor) [Sodome et Gomorrhe], т. 1, прев. 
Мария Георгиева / trad. Maria Gueorghieva, София Панорама плюс.
2003 : (4) Содом и Гомор (Sodom i Gomor) [Sodome et Gomorrhe], т. 2, прев. 
Мария Георгиева / trad. Maria Gueorghieva, София Панорама плюс.
2009 : (5) Пленницата (Plennitzata) [La Captive], прев. Мария Георгиева / 
trad. Maria Gueorghieva, София Панорама плюс.
2010 : (6) Изчезналата Албертин (Izčeznalata Albertin) [Albertine disparue], 
прев. Мария Георгиева / trad. Maria Gueorghieva, София Панорама 
плюс.
2012 : (7) Възвърнатото време (Văzvărnatoto vreme) [Le Temps regagné], 
прев. Мария Георгиева / trad. Maria Gueorghieva, София Панорама 
плюс.

Traductions de volumes séparés

Пруст Марсел, 1931, Към Свана : В търсене на загубеното време (Kăm 
Svana : V tămrsene na zagubenoto vreme) [Vers Swann : À la recherche du temps 
perdu], прев. Мара Юрукова / trad. Mara Youroukova, София Мозайка 
от знаменити съвременни романи.

Пруст Марсел, 1932, Една любов на Свана : В търсене на изгубеното време 
(Edna liubov na Svan : V tărsene na izgubenoto vreme) [Un amour de Swann : 
À la recherche du temps perdu], прев. Мара Юрукова-Дамова / trad. Mara 
Youroukova-Damova, София Мозайка от знаменити съвременни романи.
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CATALAN

Traductions intégrales (in fieri)  
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1990-1991, A la recerca del temps perdut [À la recherche du temps 
perdu], trad. Maria Aurèia Capmany i Jaume Vidal Alcover, Barcelona 
Proa / Columna Editiones.
La presonera [La Prisonnière].
Albertine desapareguda [Albertine disparue].
El temps retrobat [Le Temps retrouvé].

Proust, Marcel, 2009, A la recerca del temps perdut, trad. Josep Maria Pinto, 
Barcelona Viena (projet d’une édition intégrale) :
Pel cantò d’En Swann [Du côté de chez Swann].
2009 : (1) Combray. [Combray.].
2010 : (2) Un Amor d’en Swann [Un amour de Swann].

Traductions de volumes séparés

–– (1) Du côté de chez Swann

Proust, Marcel, 1931, Un amor de Swann, trad. de Jaume Bofill i Ferro, Barcelona 
Proa 1971, reedició complint-se el centenari de la naixença de Proust.

Proust, Marcel, 1986, Pel cantó den Swann [Du côté de chez Swann], trad. Jaume 
Vidal Alcover, Barcelona Edicions del Mall.

Proust, Marcel, 2009, Combray, trad. Josep Maria Pinto, Barcelona El Cercle 
de Viena.

Proust, Marcel, 2009, Un amor d’en Swann, trad. Josep Maria Pinto, Barcelona 
El Cercle de Viena.

Proust, Marcel, 2011, Pel cantó de Swann [Du côté de chez Swann], trad. Valerià 
Gaillard Francesch, Barcelona Labutxaca.

–– (2) À l’ombre des jeunes filles en fleurs

Proust, Marcel, 2009, A l’ombra de les noies en flor, I, trad. Josep Maria Pinto, 
Barcelona El Cercle de Viena.

Proust, Marcel, 2013, A l’ombra de les noies en flor, trad. Valèria Gaillard 
Francesch, Barcelona labutxaca.

Proust, Marcel, 2013, A l’ombra de les noies en flor, II, trad. Josep Maria Pinto, 
Barcelona El Cercle de Viena.
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–– (7) Le Temps retrouvé

Proust, Marcel, 1986, El temps retrobat [Le Temps retrouvé], trad. Joan Casas, 
Barcelona Edicions 62, “Les millors Obres de la literatura universal del 
Segle XX”, vol. 6.

Anthologies

Proust, Marcel, 2011, À la recherche du temps perdu / Analektak, anthologie 
et traduction de textes proustiens, trad. espagnole de Victor Gomez 
Pin ; trad. basque de Joxan Elosegi ; trad. catalane d’Alexandra Segura ; 
trad. galicienne de José Mayoralas, Donostia / San Sebastián Hariadna 
Editoriala.

Proust, Marcel, Combray (fragment de la magdalena), trad. Josep Maria 
Pinto, Viena Edicions.

Proust, Marcel, Un amor de Swan (fragment), trad. Josep Maria Pinto, Viena 
Edicions.

Proust, Marcel, A l’ombra de les noies en flor, I (fragment), trad. Josep Maria 
Pinto, Viena Edicions.

CHINOIS

Traductions intégrales d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1989-1991, 《追忆似水年华》 (zhuiyi sishui nianhua) [La 
Poursuite de la mémoire des années comme de l’eau], Nanjing Éditions de 
Yilin, 7 vol. :
1) 《在斯万家那边》 (zai siwan jia nabian) [Le Côté de chez Swann], trad. Li 
Hengji, Xu Jizeng.
2) 《在少女们身旁》 (zai shao-nu-men shenpang) [Auprès des jeunes filles], trad. 
Gui Yufang, Yuan Shuren.
(3) 《盖尔芒特家那边》 (zai gai-er-mang-te jia nabian) [Le Côté de chez les 
Guermantes], trad. Pan Lizhen, Xu Yuanchong.
(4) 《索多姆和戈摩尔》 (suo-duo-mu he ge-mo-er) [Sodome et Gomorrhe], trad. 
Xu Jun, Yang Songhe.
(5) 《女囚》(nu qiu) [La Prisonnière], trad. Zhou Kexi, Zhang Xiaolu, Zhang 
Yinde.
(6) 《女逃亡者》 (nu taowang zhe) [La Fugitive], trad. Liu Fang, Lu Binghui.
(7) 《重现的时光》 (chongxian de shiguang) [Le Temps réapparu], trad. Xu 
Hejin, Zhou Guoqiang.
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Traduction rééditée :
1993 : Taibei Linking Publishing Co. Ltd., en chinois non simplifié, 7 vol.
1994 : Nanjing Éditions de Yilin, 3 vol.
2001 : Nanjing Éditions de Yilin, 2 vol.

Version révisée :
2012 : Nanjing Éditions de Yilin, 7 vol.

Traductions de volumes séparés

–– (1) Du côté de chez Swann

Proust, Marcel, 2004, 《追寻逝去的时光：去斯万家那边》 (zhuixun shiqu de 
shiguang : qu siwan jia nabian) [La Poursuite de la mémoire des années comme de 
l’eau : Le Côté de chez Swann], trad. Zhou Kexi, Shanghai Maison d’édition 
de traduction de Shanghai.

Traduction rééditée :
2004 : Taibei China Times Publishing Company, en chinois non simplifié.
2010 : Beijing Maison d’édition de littérature du peuple.
2012 : Shanghai Presses de l’École Normale Supérieure de l’Est de la Chine.

Proust, Marcel, 2005, 《追忆似水年华：在斯万家这边》 (zhuiyi sishui nianhua : 
zai siwan jia zhebian) [La Poursuite de la mémoire des années comme de l’eau : 
Le Côté de chez Swann], trad. Xu Hejin, Nanjing Éditions de Yilin. 

Traduction rééditée :
2010 : Nanjing Éditions de Yilin.

–– (2) À l’ombre des jeunes filles en fleurs

Proust, Marcel, 2010, 《追忆似水年华：在花季少女倩影下》 (zhuiyi sishui 
nianhua : zai huaji shaonu qianying xia) [La Poursuite de la mémoire des années 
comme de l’eau : Sous la belle silhouette des jeunes filles en fleurs], trad. Xu Hejin, 
Nanjing Éditions de Yilin.

Proust, Marcel, 2010, 《追寻逝去的时光：在少女花影下》 (zhuixun shiqu de 
shiguang : zai shaonu huaying xia) [À la recherche du temps perdu : À l’ombre 
des fleurs de jeunes filles], trad. Zhou Kexi, Beijing Maison d’édition de 
littérature du peuple.

Traduction rééditée :
2011 : Taibei China Times Publishing Company, en chinois non simplifié.
2012 : Shanghai Presses de l’École Normale Supérieure de l’Est de la Chine.
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–– (3) Le Côté de Guermantes

Proust, Marcel, 2011, 《追忆似水年华：盖尔芒特那边》 (zhuiyi sishui nianhua : 
gai-er-mang-te nabian) [La Poursuite de la mémoire des années comme de l’eau : 
Le Côté de Guermantes], trad. Xu Hejin, Nanjing Éditions de Yilin.

–– (6) La Prisonnière

Proust, Marcel, 2012, 《追寻逝去的时光：女囚》 (zhuixun shiqu de shiguang : nu 
qiu) [À la recherche du temps perdu : La Prisonnière], trad. Zhou Kexi, Shanghai 
Presses de l’École Normale Supérieure de l’Est de la Chine.

Traductions de chapitres

Proust, Marcel, 1988, 《追寻逝去的时光：史旺之爱》 (zhuixun shiqu de 
shiguang : shiwang zhi ai) [À la recherche du temps perdu : Un amour de 
Swann], trad. Huang Jingxing, Coll. « Lire les romanciers contemporains 
du monde », no 14, Marcel Proust Taibei, Kuang Fu Entreprises Company 
Ltd.

Proust, Marcel, 2005, 《斯万的爱情》 (siwan de aiqing) [Un amour de Swann], 
trad. Shen Zhiming, Beijing Maison d’édition de Yanshan de Beijing.

Proust, Marcel, 2008, 《在少女花影下：斯万夫人周围》 (zai shaonu huaying xia : 
siwan furen zhouwei) [À l’ombre des fleurs de jeunes filles, Première partie : 
« Autour de Mme Swann »], trad. Gui Yufang, Xian Presses de l’École 
Normale Supérieure du Shanxi.

Traduction rééditée :
2012 : Hefei, Maison d’édition du peuple de l’Anhui.

Traductions d’extraits

Proust, Marcel, 1934, 《史万家这一边：睡眠与记忆》 (shiwan jia zheyi bian : 
shuimian yu jiyi) [« Le sommeil et la mémoire », Combray I, début de Du 
côté de chez Swann], trad. Bian Zhilin, des Morceaux choisis de Marcel Proust 
(Paris Gallimard), Journal de l’Impérial, section 12, 21 février, 1934.
1936 : Traduction rééditée : Fenêtre sur l’Ouest, Presses commerciales de 
Shanghai, p. 125-134.
1981 : Version révisée, Fenêtre sur l’Ouest, Maison d’édition du peuple du 
Jiangxi, p. 143-150.
2000 : Réédition révisée, Recueil de traductions par Bian Zhilin, Hefei Presses 
de l’enseignement de l’Anhui, p. 126-131.
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Proust, Marcel, 1981, 《司旺的爱情》（节译） (siwang de aiqing) [Un amour de 
Swann, version abrégée], trad. Guan Zhenhu, « Littérature et arts étrangers », 
no 5, p. 7-55.

Proust, Marcel, 1986, 1987, 《追忆流水年华：斯旺的花园那一边：孔布蕾》（节译） 
(zhuiyi liushui nianhua : siwang de huayuan na yibian : kong-bu-lei) [La Poursuite 
de la mémoire des années écoulées : Le Côté du jardin de Swann : Combray, version 
abrégée], trad. Liu Ziqiang, « Lectures de la littérature étrangère », Institut 
de chemin de fer de Changsha, no 3 et no 4, 1986, p. 4-12 et p. 63-68 ; no 2, 
p. 60-62.

Proust, Marcel, 1988, 《追忆逝水年华：贡布雷I》 (zhuiyi shishui nianhua : gong-
bu-lei I) [La Poursuite de la mémoire des années écoulées : Combray I], trad. Xu 
Zhimian, « Littérature mondiale », no 2, p. 77-121.

Proust, Marcel, 2007, 《在少女花影下》（选译） (zai shaonu huaying xia) [À l’ombre 
des fleurs de jeunes filles, morceaux choisis], trad. Zhou Kexi, « Littérature 
de Shanghai », no 7, p. 65-69.

Proust, Marcel, 2009, 《在少女花影下》（选译） (zai shaonu huaying xia) [À 
l’ombre des fleurs de jeunes filles, morceaux choisis], trad. Zhou Kexi, « Wen 
Hui Bao de Shanghai », le 31 mars, p. 12.

Proust, Marcel, 2012, 《女囚》（选译） (nu qiu) [La Prisonnière, morceaux 
choisis], trad. Zhou Kexi, « Littérature de Shanghai », no 2, p. 67-72.

Proust, Marcel, 1981, 《小玛德兰点心》、《斯万的爱情》（选译） (xiao ma-de-lan 
dianxin, siwan de aiqing) [« Petites Madeleines », « Un amour de Swann », 
morceaux choisis], trad. Gui Yufang, Anthologie des œuvres modernistes 
étrangères, Vol. 2 (T. 1), Shanghai Maison d’édition de littérature et d’arts 
de Shanghai p. 9-68.

Proust, Marcel, 1999, 《寻找失去的时间》（节译） (xunzhao shiqu de shijian) [La 
Recherche du temps perdu, volumes choisis, abrégés : Du côté de chez Swann, Le 
Côté de Guermantes, Le Temps retrouvé], trad. Shen Zhiming, Anthologie de 
Proust, Jinan Maison d’édition de littérature et d’art du Shandong.

Proust, Marcel, 2000, 《〈失而复得的时间〉：普鲁斯特散文精品集》 (shi-er-
fu-de de shijian : pu-lu-si-te sanwen jingpin ji) [Le Temps perdu et retrouvé, 
Anthologie des textes choisis d’À la recherche du temps perdu et de Contre 
Sainte-Beuve], trad. Shen Zhiming, Beijing Maison d’édition de radio et 
de télévision de Chine.

Traduction rééditée :
2006 : 《普鲁斯特美文选》 (pu-lu-si-te meiwen xuan) [Proses de Proust], Beijing 

Maison d’édition de littérature du peuple.
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CORÉEN

Traductions intégrales d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1977, 잃어버린 시간을 찾아서 (Iluburin siganel chajasu) [À 
la recherche du temps perdu], (version Pléiade 1954), trad. Tchang-Suk Kim, 
7 vol., Séoul Nengsung Presse.

Proust, Marcel, 1985, 잃어버린 때를 찾아서 (Iluburin térel chajasu) [À la 
recherche du temps perdu], (version Pléiade 1954), trad. Tchang-Suk Kim, 
7 vol., Séoul Jeongumsa.

Proust, Marcel, 1998, 잃어버린 시간을 찾아서 (Iluburin siganel chajasu) [À 
la recherche du temps perdu], (version Pléiade 1954), 11 vol., trad. Tchang-
Suk Kim, Séoul Goukil Media.

Proust, Marcel, 2012, 잃어버린 시간을 찾아서 (Iluburin siganel chajasu) 
[À la recherche du temps perdu], (version Pléiade 1987-1989), 14 vol., trad. 
Hi-Young Kim, Séoul Minumsa, traduction en cours :
2012 : 스완네 집 쪽으로 (Swanné jib tchogro) [Du côté de chez Swann], vol. 1, 2.
2014 : 꽃핀 소녀들의 그늘에서 (kotpin sonyudelyui guenelésu) [À l’ombre des 
jeunes filles en fleurs], vol. 3, 4.

Proust, Marcel, 2013, 잃어버린 시절을 찾아서 (Iluburin sijulel chajasu) [À la 
recherche du temps perdu] (versions Pléiade 1954 et 1987-1989), trad. Hyung-
Sik Lee, 7 vol., Séoul Penguin Classic Korea, traduction en cours :
2013 : 스완 댁 쪽으로 (Swan dek tchogro) [Du côté de chez Swann], vol. 1.
2013 : 피어나는 소녀들의 그늘에서 (Piunanen sonyudelyui geunelésu) [À 
l’ombre des jeunes filles en fleurs], vol. 2.

Traductions de volumes séparés

–– (1) Du côté de chez Swann

Proust, Marcel, 1970, 스완의 사랑 (Swanyui saran) [Un amour de Swann], 
trad. Bak, Eun-Sou, Séoul Donghwa Press, coll. Littérature du monde, 
no 30, p. 23-185.

Proust, Marcel, 1972, 스왕네 집 쪽으로 (Swangné jib tchogro) [Du côté de chez 
Swann], trad. Tchang-Suk Kim, Séoul Jeongumsa.

Proust, Marcel, 1984, 스완네 집 쪽으로 (Swanné jib tchogro) [Du côté de chez 
Swann], trad. In-Whan Kim, no 84, Hakwonsa, Séoul coll. « Littérature 
du monde ».

Proust, Marcel, 2010, 스완의 사랑 (Swanyui saran) [Un amour de Swann], trad. 
Sou-In Nam, Séoul Jisikeulmandenunjisik.

© 2015. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



	 Bibliographie	 687

–– (2) À l’ombre des jeunes filles en fleurs

Proust, Marcel, 1983, 피어나는 소녀들의 그늘에서 (Piunanen sonyudelyui 
geunelésu) [À l’ombre des jeunes filles en fleurs], trad. Jeong, Tai-Chul, Séoul 
Gumsung Press, coll. Littérature du monde, no 87.

Traductions d’extraits dans des périodiques

Proust, Marcel, 1975, 잃어버린 시간을 찾아서 (Iluburin siganel chajasu) [Extraits 
de À la recherche du temps perdu], trad. Hi-Sik Min, Séoul Munhak Press.

Proust, Marcel, 2001, 한권으로 읽는 잃어버린 시간을 찾아서 (hankuenero 
iknen Iluburin siganel chajasu) [À la recherche du temps perdu en un volume], 
trad. Tchang-Suk Kim, Séoul Goukil Media.

Proust, Marcel, 2009-2010, 잃어버린 시간을 찾아서 (Iluburin siganel chajasu) 
[À la recherche du temps perdu], trad. Hwa-Young Kim, revue mensuelle 
Hyundaimunhak, Séoul :
1. « Combray », Hyundaimunhak no 649 – no 656, janvier-décembre 2009.
2. « Un amour de Swann », Hyundaimunhak, no 660 – no 663 janvier-mars 
2010.
3. Extraits d’« Un amour de Swann », de « Noms de pays : le nom », d’À 
l’ombre des jeunes filles en fleurs, Hyundaimunhak no 664, avril 2010, p. 56-80.
4. Extraits d’À l’ombre des jeunes filles en fleurs, du Côté de Guermantes et de 
Sodome et Gomorrhe, Hyundaimunhak, no 665, mai 2010, p. 188-218.
5. Extraits du Temps retrouvé, Hyundaimunhak, no 666, juin 2010, p. 134-160.

CROATE

Traductions intégrales d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1952-1965, U traženju izgubljena vremena [À la recherche du 
temps perdu], 8 vol., Zagreb Zora.
1953 : (1) Put k Swanu [Le Chemin vers Swann], vol. 1 : Combray, trad. 
Miroslav Brandt [1952] ; vol. 2 : Jedna Swannova ljubav [Un amour de Swann] ; 
Zavičajna imena – Ime [Noms de pays – le Nom], trad. Tin Ujević.
1955 : (2) U sjeni procvalih djevojaka [À l’ombre des jeunes filles en fleurs], 
trad. Tin Ujević.
1955 : (3) Vojvotkinja de Guermantes [La Duchesse de Guermantes], trad. Tin 
Ujević.
1958 : (4) Sodoma i Gomora [Sodome et Gomorrhe], trad. Vinko Tecilazić.
1963 : (5) Zatočenica [La Prisonnière], trad. Vinko Tecilazić.
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1965 : (6) Bjegunica [La Fugitive], trad. Vinko Tecilazić.
1965 : (7) Pronađeno vrijeme [Le Temps retrouvé], trad. Vinko Tecilazić.

Rééditions :
1965 : Zagreb, Zora.
1972 : Zagreb, Zora / Mladost.
1977 : Zagreb / GZH.

Traductions de volumes séparés

–– (1) Du côté de chez Swann

Proust, Marcel, [1952], Put k Swannu, Combray [Le Chemin vers Swann, Combray], 
trad. Miroslav Brandt, 1e éd. Zagreb Zora, 1952 ; Zagreb Liber, 1977, 1980 ; 
Zagreb NZMH, 1981, Zagreb GZH, 1989 ; Zagreb ABC Naklada, 1996, 2001.

Proust, Marcel, 1997, Combray, trad. Svevlad Slamnig, Zagreb Sysprint.
Proust, Marcel, 2001, U potrazi za izgubljenim vremenom [À la recherche du temps 

perdu], bande dessinée, trad. Ingrid Šafranek, Zagreb Vuković & Runjić.
Proust, Marcel, 2002, 2004, Jedna Swannova ljubav [Un Amour de Swann], 

trad. Zlatko Crnković, Zagreb Konzor.
Proust, Marcel, 2004, Put k Swannu. Combray [Le Chemin vers Swann. Combray], 

trad. Mate Maras, Zagreb Školska knjiga.

Traduction d’extraits

Proust, Marcel, 1954, Albertina spava [« Albertine endormie »], trad. anonyme, 
Zagreb Omladina, 15 septembre, IX, p. 38.

DANOIS

Traductions intégrales d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1963, På sporet af den tabte tid [À la recherche du temps perdu], 
København Martins Forlag, 7 vol. :
(1) Vejen til Swann [La Route de Swann], trad. Chr. Rimestad.
(2) I et rosenflor af unge piger [Dans une rose fleurie de jeunes filles], trad. 
C. E. Falbe-Hansen.
(3) Vejen til Guermantes [La Route de Guermantes], trad. C. E. Falbe-Hansen.
(4) Sodoma og Gomorrha [Sodome et Gomorrhe I et II], trad. Kaj Friis Møller 
& C. E. Falbe-Hansen.
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(5) Albertine [La Prisonnière], trad. Tom Smidth.
(6) Forladt af Albertine [Albertine disparue / La Fugitive], trad. Helmer Engel.
(7) Den genfundne tid [Le Temps retrouvé], trad. C. E. Falbe-Hansen.

Proust, Marcel, 1994, 1999, På sporet efter den tabte tid [À la recherche du temps 
perdu], København Munksgaard / Rosinante, 7 vol. :
(1) Vejen til Swann [La Route de Swann], trad. C. Rimestad.
(2) I et rosenflor af purunge piger [Dans une fleur de rose de très jeunes filles], 
trad. C. E. Falbe-Hansen.
(3) Vejen til Guermantes [La Route de Guermantes], trad. C. E. Falbe-Hansen.
(4) Sodoma og Gomorrha [Sodome et Gomorrhe], trad. C. E. Falbe-Hansen.
(5) Albertine [La Prisonnière], trad. Tom Smidth.
(6) Forladt af Albertine [Albertine disparue], trad. Helmer Engel.
(7) Den genfundne tid [Le Temps retrouvé], trad. C. E. Falbe-Hansen.

Proust, Marcel, 2006-2013, På sporet af den tabte tid [À la recherche du temps 
perdu], København Multivers, 13 vol. :
Swanns verden [Le Monde de (chez) Swann], trad. Else Henneberg Pedersen, 
2 vol.
(2) I skyggen af unge piger i blomst [À l’ombre des jeunes filles en fleurs], trad. 
Else Henneberg Pedersen & Peter Borum, 2 vol.
(3) Guermantes’ verden [Le Monde de Guermantes], trad. Niels Lyngsø, 2 vol.
(4) Sodoma og Gomorra [Sodome et Gomorrhe], trad. Niels Lyngsø, 2 vol.
(5) Fangen [La Prisonnière], trad. Lars Bonnevie, 2 vol.
(6) Albertine forsvundet [Albertine disparue], trad. Lars Bonnevie, 1 vol.
(7) Den genfundne tid [Le Temps retrouvé], trad. Niels Lyngsø, 2 vol.

Traductions de volumes séparés

Proust, Marcel, 1937, Paa Sporet efter den tabte Tid. Forladt af Albertine [À 
la recherche du temps perdu, Albertine disparue], København / Oslo Martin 
(Martin Tryk).

Proust, Marcel, 1938, Pàa Sporet efter den tabte Tid. Den genfundne Tid [À 
la recherche du temps perdu, Le Temps retrouvé], København / Oslo Martin.

ESPAGNOL

Traductions intégrales d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1920-1931, En busca del tiempo perdido [À la recherche du temps 
perdu], Madrid Alianza Editorial :
1920 : (1) Por el camino de Swann [Par le chemin de Swann], trad. Pedro Salinas.
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1922 : (2) A la sombra de las muchachas en flor [À l’ombre des jeunes filles en 
fleurs], trad. Pedro Salinas.
1931 : (3) El mundo de Guermantes [Le Monde de Guermantes], trad. José 
María Quiroga Plá ; Pedro Salinas.

Suite 1 : trad. Marcelo Menaschè, Buenos Aires Editorial Santiago Rueda :
1945 : (4) Sodoma y Gomorra [Sodome et Gomorrhe].
1945 : (5) La Prisoniera [La Prisonnière].
1946 : (6) Albertine ha desaparecido [Albertine a disparu].
1946 : (7) El Tiempo recobrado [Le Temps retrouvé].

Suite 2 : trad. Fernando Gutiérrez, Barcelona Editorial Plaza & Janès :
1952 : (4) Sodoma y Gomorra [Sodome et Gomorrhe].
1953 : (5) La Prisoniera [La Prisonnière].
1954 : (6) Albertine ha desaparecido [Albertine a disparu].
1955 : (7) El Tiempo recobrado [Le Temps retrouvé].

Suite 3 : trad. Consuelo Bergés Rábago :
1967 : (4) Sodoma y Gomorra [Sodome et Gomorrhe].
1968 : (5) La prisionera [La Prisonnière].
1968 : (6) La fugitiva [La Fugitive].
1969 : (7) El tiempo recobrado [Le Temps retrouvé].

Rééditions :
Proust, Marcel, (de 1979-19801 à 200811, En busca del tiempo perdido [À la 

recherche du temps perdu], Madrid Alianza Editorial :
(1) Por el camino de Swann [Par le chemin de Swann], trad. Pedro Salinas, 
1974, 1979, 1981, 1983, 1985, 1987, 1992, 1993.
(2) A la sombra de las muchachas en flor [À l’ombre des jeunes filles en fleurs], 
trad. Pedro Salinas, 1979, 1981, 1982, 1984, 1986, 1993.
(3) El mundo de Guermantes [Le Monde de Guermantes], trad. José María 
Quiroga Plá ; Pedro Salinas, 1979, 1981, 1984, 1985, 1987, 1991.
(4) Sodoma y Gomorra [Sodome et Gomorrhe], trad. Consuelo Bergés, 1979, 
1981, 1984, 1985, 1991.
(5) La prisionera [La Prisonnière], trad. Consuelo Bergés, 1978, 1980, 1982, 
1983, 1987, 1992.
(6) La fugitiva [La Fugitive], trad. Consuelo Bergés, 1979, 1981, 1984, 1986.
(7) El tiempo recobrado [Le Temps retrouvé], trad. Consuelo Bergés, 1980, 
1981, 1984, 1985, 1988, 1993.
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Proust, Marcel, 2000-2009, En busca del tiempo perdito, trad. Carlos Manzano, 
Barcelona Lumen :
(1) Por la parte de Swann [Par le côté de chez Swann].
(2) A la sombra de las muchachas en flor
(3) El mundo de Guermantes
(4) Sodoma y Gomorra
(5) La prisoniera
(6) Albertine desaparecida
(7) El tiempo recobrado

Proust, Marcel, 2000-2005, A la busca del tiempo perdido [À la recherche du 
temps perdu], trad. Mauro Armiño, Madrid Valdemar :
2000 : (1) Por la parte de Swann [Par le côté de chez Swann].
2000 : (2) A la sombra del las muchachas en flor [À l’ombre des jeunes filles en 
fleurs].
2002 : (3) La parte de Guermantes [Le Côté de Guermantes].
2002 : (4) Sodoma y Gomorra [Sodome et Gomorrhe].
2005 : (5) La Prisoniera [La Prisonnière].
2005 : (6) La Fugitiva [Albertine disparue].
2005 : (7) El Tiempo recobrado [Le Temps retrouvé].

Proust, Marcel, 2000-, trad. Estela Canto, Buenos Aires Losada :
2000 : (1) Del lado de Swann [Du côté de chez Swann].
2001 : (2) A la sombra de las muchacas en flor [À l’ombre des jeunes filles en 
fleur].
2003 : (3) Del lado de Guermantes [Du côté de Guermantes].
2004 : (4) Sodoma y Gomorra [Sodome et Gomorrhe].

Traduction de volumes séparés

–– (1) Du côté de chez Swann

Proust, Marcel, 1974, Por el camino de Swann [Par le chemin de Swann], trad. 
Pedro Salinas, Madrid Alianza Editorial.

Proust, Marcel, 1981, En busca del tiempo perdido [À la recherche du temps perdu], 
trad. Julio Gómez de la Serna, Madrid Aguilar.

Proust, Marcel, 1982, Por el camino de Swann [Par le chemin de Swann] trad. 
Pedro Salinas, Barcelona Orbis.

Proust, Marcel, 1988, Por el camino de Swann [Par le chemin de Swann], trad. Pedro 
Salinas, Barcelona Orbis.
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Traductions d’extraits, anthologies

Proust, Marcel, 2011, À la recherche du temps perdu / Analektak, anthologie et 
traduction de textes proustiens en espagnol, basque, catalan et galicien. 
Trad. espagnole : Gómez Pin, Víctor.

Proust, Marcel, 2001, De la imaginación y del deseo [De l’imagination et du 
désir], trad. María del Mar Duró, Barcelona (Selección)

Proust, Marcel, 1988, Un amor de Swan [Un amour de Swann], trad. Carbajo, 
Elena, Madrid Cátedra.

ESTONIEN

Traduction de volumes séparés

Proust, Marcel, 2004, Tamm, Triinu [Le Temps retrouvé], trad. Tõnu Õnnepalu, 
Tallinn Eesti Keele Sihtasutus.

FARSI OCCIDENTAL, PERSAN MODERNE

Traduction de volumes séparés

Proust, Marcel, 2004, Rvoshangarān va Moṭāleāt Zanān, Eshq Sevān [À la recherche 
du temps perdu. Du côté de chez Swann], trad. Oẓmā Nafysy (Adl), Tehrān.

FINNOIS

Traductions intégrales d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1980, Kadonnutta aikaa etsimässä [À la recherche du temps 
perdu], Helsinki, Otava, 10 vol. :
[1977] 1984 : (1) Swannin tie [Le Côté de chez Swann], trad. Inkeri Tuomikoski.
[1978] 1980 : (2) Kukkaanpuhkeavien tyttöjen varjossa 1 1 : Rouva Swannin 
ympärillä [À l’ombre des jeunes filles en fleur 1 : Autour de Mme Swann 1], 
trad. Inkeri Tuomikoski.
1982 : (2) Kukkaanpuhkeavien tyttöjen varjossa 2 [À l’ombre des jeunes filles en 
fleur, Noms de pays : le pays], trad. Inkeri Tuomikoski.
1984 : (3) Guermantesin tie 1 [Le Côté de Guermantes 1], trad. Inkeri Tuomikoski.
1986 : (3) Guermantesin tie 2 [Le Côté de Guermantes 2], trad. Inkeri Tuomikoski.
1989 : (4) Sodoma ja Gomorra I-II [Sodome et Gomorrhe], trad. Inkeri Tuomikoski.
1994 : (5) Vanki [La Prisonnière], trad. Inkeri Tuomikoski.
2003 : (6) Pakenija [Albertine disparue], trad. Inkeri Tuomikoski.
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2007 : (2) Kukkaanpuhkeavien tyttöjen varjossa 2 : paikannimet : paikkakunta 
[À l’ombre des jeunes filles en fleur 2], trad. Inkeri Tuomikoski.
2007 : (3) Guermantesin tie 1 [Le Côté de Guermantes 1], trad. Tuomikoski, 
Inkeri.
2007 : (3) Guermantesin tie 2 [Le Côté de Guermantes], trad. Inkeri Tuomikoski.
2007 : (4) Sodoma ja Gomorra I-II [Sodome et Gomorrhe 1-2], trad. Inkeri 
Tuomikoski.
2007 : (7) Jälleenlöydetty aika [Le Temps retrouvé], trad. Annikki Suni.

Traduction de volumes séparés

Proust, Marcel, 1968, Swannin tie : Combray [Du côté de chez Swann : Combray] 
suom. Pirkko Peltonen ja Helvi Nurminen, Helsinki Otava (également 
apparu dans André Nicolas Suter, illustré (Ex libris, Helsinki, 1972).

GALICIEN

Anthologie

Proust, Marcel, 2011, À la recherche du temps perdu / Analektak, anthologie et 
traduction de textes proustiens en espagnol, basque, catalan et galicien ; 
trad. en galicien de José Mayoralas.

GREC

Traductions intégrales d’À la recherche du temps perdu

Προυστ, Μαρσέλ, 1969-1988, Αναζητώντας τον χαμένο χρόνο [À la recherche du 
temps perdu], trad. μετάφραση Παύλος Ζαννας, Αθήνα Ηριδανός, 12 τόμοι 
(d’après « Pléiade », 1954, vol Ι, vol. II, ainsi que vol. III, p. 9-216) :
1969-1970 : (1) Από τη μεριά του Σουάν (Apo ti meria tou Souan) [Du côté 
de Swann], 3 vol.
1971-1974 : (2) Στον ίσκιο των ανθισμένων κοριτσιών (Ston iskio ton antismenon 
koritsion) [À l’ombre des jeunes filles en fleurs], 3 vol.
1976-1979 : (3) Η μεριά του Γκερμάντ (Ī meria tou Gkermant) [Le Côté de 
Guermantes], 3 vol.
1981-1985 : (4) Σόδομα και Γόμορρα (Sodoma kai Gomorra) [Sodome et 
Gomorrhe], 2 vol.
1988 : (5) Η φυλακισμένη (I fylakismeni) [La Prisonnière, première moitié].

Προυστ, Μαρσέλ, 1987, Μετά την εξαφάνιση της Αλμπερτίν (Meta tin exafanisi tis 
Alipertin) [Après la disparition d’Albertine d’après « Pléiade » 1954, vol. III, 
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p. 417-688], trad. / μετάφραση Έλλη Ι. Αγγέλου και Γιάννης Αγγέλου, 
Αθήνα Σ. Ι. Ζαχαρόπουλος.

Προυστ, Μαρσέλ, 1997, 20032, Ο ξανακερδισμένος Χρόνος (O xanakerdismenos 
chronos) [Le Temps retrouvé], d’après l’édition Robert Laffont, 1987, trad. / 
μετάφραση Παντελής Ανδρικόπουλος και Δημήτρης Δημουλάς, εισαγωγή 
Bernard Raffalli, Αθήνα Διώνη.

Προυστ, Μαρσέλ, 1998, Αναζητώντας τον χαμένο χρόνο (Anazitontas ton hameno 
chrono) [À la recherche du temps perdu], trad. / μετάφραση Παύλος Ζαννας 
και Π. Poulos, επιμέλεια έκδοσης Π. Poulos, Αθήνα, Βιβλιοπωλείον της 
« Εστίας » / Institut français d’Αθήνα, 7 τόμοι, (6 volumes parus, le dernier 
en cours de publication, d’après l’édition publiée sous la direction de Jean-
Yves Tadié, 4 vol., Paris, Gallimard, « Pléiade », 1987-1989 :
1998 : (1) Από τη μεριά του Σουάν (Apo ti meria tou Souan) [Du côté de chez 
Swann], trad. / μετάφραση Π. Ζαννας.
1999 : (2) Στον ίσκιο των ανθισμένων κοριτσιών (Ston iskio ton antismenon 
koritsion) [Dans l’ombre de la jeune fille en fleurs], trad. / μετάφραση Π. Ζαννας.
1999 : (3) Η μεριά του Γκερμάντ (Ī meria tou Gkermant) [Le Côté de Guermantes], 
trad. / μετάφραση Π. Ζαννας.
2001 : (4) Σόδομα και Γόμορρα (Sodoma kai Gomorra) [Sodome et Gomorrhe], 
trad. / μετάφραση Π. Ζαννας.
2004 : (5) Η φυλακισμένη (I fylakismeni) [La Prisonnière], trad. / μετάφραση 
Π. Ζαννας και Π. Poulos.
2014 : (6) Η Αληπερτίν αγνοούμενη (I Alipertin agnooumeni) [Albertine 
disparue], trad. / μετάφραση Π. Poulos.
2015 : (7) Ο ανακτημένος Χρόνος (O ananktemeros) [Le Temps retrouvé], trad. / 
μετάφραση Π. Poulos, υπό έκδοση (en cours de publication).

Traductions d’extraits

Προυστ, Μαρσέλ, 1937, « Ποιητική » (Poiitiki) [Poétique], trad. / πρόλογος-
μετάφραση Νάσος Δετζώρτζης, Νέα Εστία ΙΑ′ 1937, τχ. 247 και 248, σ. 
513-523 και 593-598 (d’après l’édition princeps, Paris Librairie Gallimard, 
1927, tome VIII : Le Temps retrouvé, vol. **, p. 7-38).

Προυστ, Μαρσέλ, 1986, « Το τέλος της ζήλειας » και άλλα τέσσερα κείμενα από 
τον τόμο Τέρψεις και Ημέραι [« La fin de la jalousie » et quatre autres textes 
extraits du volume Les Plaisirs et Les Jours], trad. / πρόλογος-μετάφραση 
Νάσος Δετζώρτζης, Αθήνα, Άγρα.

Προυστ, Μαρσέλ, 2000, Η νεκρώσιμη ιεροτελεστία της Βέρμας. Μια διπλή 
ερμηνεία (I necrosimi ierorelestia tis Berma. Mia dipli ermeneia) [La mort de la 
Berma. Une double interprétation], trad. / μετάφραση Αντώνης Ζέρβας, Αθήνα 
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Ίνδικτος, σ. 9-33 (d’après l’édition publiée sous la direction de Jean-Yves 
Tadié, Paris Gallimard, « Collection Blanche », vol. VII, 1992, p. 283-286).

HONGROIS

Traductions de volumes séparés

Proust, Marcel, 1983, Az eltünt idő nyomában [Dans le sillage du temps perdu], 
trad. Gyergyai, Albert :
1983 : Swann [Swann], Bratislava Madách.
1983 : Guermantes-ék [Quartier Guermantes], Budapest Európa, 2 vol., 3 éd.
1983 : Guermantes-ék [Quartier Guermantes], Bratislava Madách.

Proust, Marcel, 1995, Szodoma és Gomorra [Sodome et Gomorrhe], trad. Júlia 
Jancsó, Budapest Atlantisz.

ISLANDAIS

Traductions de volumes séparés

Proust, Marcel, 1997, Í leit ad glötudum tíma leidin til Swann [À la recherche du 
temps perdu : Du côté de chez Swann], trad. Pétur Gunnarsson, Reykjavík Bjartur.

Proust, Marcel, 2000, Í leit ad glötudum tíma [À la recherche du temps perdu], 
trad. Pétur Gunnarsson, Reykjavík Bjartur.

ITALIEN

Traductions intégrales 
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1949-1951, Alla ricerca del tempo perduto, Torino Einaudi, 
« Supercoralli », 1949-1951 :
1949 : (1) La strada di Swann [1946], trad. Natalia Ginzburg.
1949 : (2) All’ombra delle fanciulle fiore, trad. Nicoletta Neri, Federico Calamandrei.
1949 : (3) I Guermantes, trad. Mario Bonfantini.
1949 : (4) Sodoma e Gomorra, trad. E. Giolitti.
1950 : (5) La prigioniera, trad. Paolo Serini.
1951 : (6) Albertina scomparsa, trad. Franco Fortini.
1951 : (7) Il tempo ritrovato, trad. Giorgio Caproni.

Éd. revue et corrigée :
1957 : Milano Mondadori, « Il Bosco ».
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1961 : P. Serini (éd.), Torino Einaudi, « I Millenni ».
1978 : M. Bongiovanni Bertini (éd.), Torino Einaudi, « Gli Struzzi ».

Proust, Marcel, 1983-1993, Alla ricerca del tempo perduto, éd. Luciano De 
Maria, trad. Giovanni Raboni, notes Alberto Beretta Anguissola et Daria 
Galateria, Milano Mondadori, « I Meridiani » 4 vol.

Proust, Marcel, 1985-1994, 2006, Alla ricerca del tempo perduto, éd. Giovanni 
Bogliolo, trad. Maria Teresa Somaini, « BUR », Milano Rizzoli, 7 vol.

Proust, Marcel, 1990, Alla ricerca del tempo perduto, éd. Paolo Pinto et Giuseppe 
Grasso, Roma, Newton Compton, « GTE », 7 vol. :
(1) Dalla parte di Swann, trad. Paolo Pinto (I, III) et Euralio De Michelis 
(II : Un amore di Swann).
(2) All’ombra delle fanciulle fiore, trad. Mauro Del Serra.
(3) I Guermantes, trad. Maurizio Enoch.
(4) Sodoma e Gomorra, trad. Giovanni Marchi.
(5) La Prigioniera, trad. Giovanna Parisse.
(6) Albertine scomparsa, trad. Rita Stajano.
(7) Il Tempo ritrovato, trad. Giuseppe Grasso.

Traduction de volumes séparés

–– (1) Du côté de chez Swann

Proust, Marcel, 1946, Casa Swann, trad. Bruno Schacherl, Firenze Sansoni, 
1946 ; 2e éd., Dalla parte di Swann, Sansoni, 1965.

Proust, Marcel, 1946, Un amore di Swann, trad. Armando Landini, Milano-
Roma Jandi Sapi.

Proust, Marcel, 1948, Un amore di Swann, trad. Giacomo Debenedetti, Milano 
Bompiani ; Roma Curcio, 1978 ; Novara, Istituto Geografico De Agostini, 
1982 ; Firenze Passigli, 1984 ; Milano Bompiani, 1991.

Proust, Marcel, 1949-1951, La strada di Swann, trad. Natalia Ginzburg, Torino 
Einaudi, 1946 ; Alla ricerca del tempo perduto, Torino Einaudi, 1949-1951, 
vol. 1 ; Torino Einaudi, « Scrittori tradotti da scrittori », 1990.

Proust, Marcel, 1965] 1978, Un amore di Swann, trad. Oreste Del Buono, 
Milano Garzanti.

Proust, Marcel, 1981, Un amore di Swann, trad. Giovanni Raboni, Milano 
Mondadori, « Medusa »

Proust, Marcel, 1983, Dalla parte di Swann, trad. Giovanni Raboni, Milano 
Mondadori, « Meridiani ».

Proust, Marcel, 1985, Dalla parte di Swann, trad. Maria Teresa Nessi Somaini, 
Milano BUR.
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Proust, Marcel, 1990, Un amore di Swann, trad. Eurialo de Michelis, Roma 
Newton Compton, « I Mammut », t. I.

–– Autres

Proust, Marcel, 1945, Soggiorno a Venezia, trad. Renato Mucci, Venezia 
Edizioni del Cavallino.

Proust, Marcel, 1946, I piaceri e i giorni, trad. Marise Ferro, Milano Ultra.
Proust, Marcel, 1946, Opere scelte. Salotti parigini e altri scritti, trad. G. Lanza, 

Milano Bompiani.
Proust, Marcel, 1992, Aforismi : da À la recherche du temps perdu, trad. Giuseppe 

Raciti, Milano édition bilingue.

Traductions d’extraits

Proust, Marcel, 1923, « La morte di Bergotte », trad. Corrado Alvaro, Il 
Mondo, 2e Année, no 42, 18 février.

Proust, Marcel, 1924, « I paesaggi di Elstir », trad. Renato Mucci, L’Esame, 
mai-juin.

Proust, Marcel, 1937, « Soggiorno a Venezia », L’Italiano, sept.-oct. p. 49-52.
Proust, Marcel, 1940, « Risveglio ferrovia », trad. Beniamino dal Fabbro, 

Corrente di vita giovanile, 15 mai.
Proust, Marcel, 1945, La Precauzione inutile, trad. Eugenio Giovannetti, 

Roma Jandi-Sapi.
Proust, Marcel, 1945, Malinconica villeggiatura, trad. Beniamino Dal Fabbro, 

Milano Minuziano.
Proust, Marcel, 1949, Personaggi, trad. Renato Mucci, Firenze Fussi.

JAPONAIS

Traductions intégrales  
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1958-1959, 『失われた時を求めて』 (Usinawareta toki o motomete) 
[À la recherche du temps perdu], trad. Takehiko Ibuki, Toyota Ichihara, 
Ryoichi Ikushima, Kyuichiro Inoué, Shinichiro Nakamura, Ryuzo Yodono, 
Shinchosha, 13 vol., Tokyyo Shinchosha, « Poche Shinchosha ».

Proust, Marcel, 1992-1993, 『失われた時を求めて』 (Usinawareta toki o motomete) 
[À la recherche du temps perdu, Les œuvres complètes de Proust], trad. Kyûitirô, 
10 vol., Tokyo Tikuma Syobo, « Poche Tchikuma ».
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Proust, Marcel, 1996-2001, 2006-2007, 『失われた時を求めて』 (Usinawareta 
toki o motomete) [À la recherche du temps perdu], trad. Mitihiko Suzuki, 13 vol., 
Tokyo Syûeisya, « Poche Syûeisya ».

Proust, Marcel, 1997, Œuvres complètes. – La Correspondance III, participation de 
Kazuyoshi Yoshikawa, t. 18, Tokyo Éditions Tchikuma (traduction japonaise).

Proust, Marcel, 2002, 『失われた時を求めて』 (Usinawareta toki o motomete : 
Syouyakuban) [À la recherche du temps perdu, Les œuvres complètes de Proust], 
trad. Mitihiko Suzuki, 3 vol., Tokyo Syuueisya.

Proust, Marcel, 2006-2007, 『失われた時を求めて』 (Usinawareta toki o motomete) 
[À la recherche du temps perdu], trad. Mitihiko Suzuki, 13 vol., Tokyo Syuueisya 
2006 : vol. 1-7 ; 2007 : vol. 7-13.
(1) 『スワン家のほうへ』 (suwanke no hou e 1-2) [Du côté de chez Swann].
(2) 『花咲く乙女たちのかげに』 (hana saku otometati no kage ni 1-2) [À l’ombre 
des jeunes filles en fleurs].
(3) 『ゲルマントのほう』 (gerumanto no hou 1-2) [Le Côté de Guermantes].
(4) 『ソドムとゴモラ』 (sodomu to gomora 1-2) [Sodome et Gomorrhe].
(5) 『囚われの女』 (toraware no onna 1-2) [La Prisonnière].
(6) 『逃げ去る女』 (nigesaru onna) [Albertine fugitive].
(7) 『見出された時』 (miidasareta toki 1-2) [Le Temps retrouvé].

Proust, Marcel, 2010-2014, 『失われた時を求めて』 (Usinawareta toki o motomete 
[À la recherche du temps perdu], trad. Kazuyoshi Yoshikawa, Tokyo Iwanami, 
« Poche Iwanami » (traduction en cours).
2010 : (1) 『スワン家のほうへ I』 (suwanke no hou e 1) [Du côté de chez Swann I].
2011 : (1) 『スワン家のほうへII』 (suwanke no hou e 2) [Du côté de chez Swann II].
2009 : (2) 『花咲く乙女たちのかげにI』 (hana saku otometati no kage ni 1-2) 
[À l’ombre des jeunes filles en fleurs I].
2012 : (2) 『花咲く乙女たちのかげにII』 (hana saku otometati no kage ni 1-2) 
[À l’ombre des jeunes filles en fleurs II].
2013 : (3) 『ゲルマントのほうI』 (gerumanto no hou 1) [Le Côté de Guermantes I].
2013 : (3) 『ゲルマントのほうII』 (gerumanto no hou 2) [Le Côté de Guermantes II].
2014 : (3) 『ゲルマントのほうIII』 (gerumanto no hou 3) [Le Côté de Guermantes III.]

LITUANIEN

Traductions de volumes séparés

Proust, Marcel, 2005, Dingusi Albertina [La Fugitive], trad. Pranas Bieliauskas, 
Vilnius Alma littera.

Proust, Marcel, 2007, Prarasto laiko beieškant. Svano pusėje [À la recherche du 
temps perdu. Côté de chez Swann], trad. Aldona Merkytė, Vilnius Žaltvykslė.
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MACÉDONIEN

Traductions intégrales  
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 2000-, Vo potraga po zagubenoto vreme Kombre [À la recherche 
du temps perdu], trad. Ǵorǵi Marjanoviḱ, Skopje Zumpres, Tri, Magor :
2000 : Nakaj Svan – 1) [Du côté de chez Swan – Combray], Zumpres.
2002 : V senka na rascutenite devojki 1) Okolu gospoǵa Svan [À l’ombre des 
jeunes filles en fleurs 1) Autour de Mme Swan], Tri.
2004 : Svetot na Germantovi [Le Côté de Guermantes 1], Tri.
2005 : Svetot na Germantovi [Le Côté de Guermantes 2], Tri.
2006 : Sodom i Gomor [Sodome et Gomorrhe 1], Tri.
2007 : Sodom i Gomor [Sodome et Gomorrhe 2], Tri.
2008 : Zatvorenička [La Prisonnière 2], Magor.
2009 : Zatvorenička [La Prisonnière 1], Magor.

NÉERLANDAIS

Traductions intégrales  
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1976-2009, Op zoek naar de verloren tijd [À la recherche du temps 
perdu], trad. Thérèse Cornips, Amsterdam De Bezige Bij.
1976 : Plaatsnamen : de naam [Noms de pays : le Nom].
1979 : De kant van Swann [Le Côté de chez Swann], trad. Nico Lijsen, Miep 
Veenis-Pieters et Thérèse Cornips.
1978 : In de schaduw van de bloeiende meisjes, II, Plaatsnamen : de plaats – 
vervolg [À l’ombre des jeunes filles en fleur, II, Noms de pays : le Pays – suite].
1980 : De kant van Guermantes, I [Le Côté de Guermantes, I].
1983 : De kant van Guermantes, II [Le Côté de Guermantes, II].
1985 : Sodom en Gomorra, I [Sodome et Gomorrhe, I].
1988 : Sodom en Gomorra, II [Sodome et Gomorrhe, II].
1989 : Sodom en Gomorra, III [Sodome et Gomorrhe, II – suite].
1991 : De gevangene, I [La Prisonnière].
1993 : De gevangene, II [La Prisonnière – suite].
1995 : De voortvluchtige [Albertine disparue].
1997 : De tijd hervonden, I [Le Temps retrouvé].
1999 : De tijd hervonden, II [Le Temps retrouvé – suite].
2009 : De kant van Swann [Le Côté de chez Swann].
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Proust, Marcel, 2015-, Op zoek naar de verloren tijd [À la recherche du temps 
perdu], trad. Martin de Haan, Rokus Hofstede, Amsterdam Athenaeum, 
Polak & Van Gennep (traduction en cours).
2015 : Swanns kant (titre provisoire) [Le Côté de chez Swann].

Traductions de volumes séparés

–– (1) Du côté de chez swann

Proust, Marcel, 1966, De torens van Martinville [Les Clochers de Martinville], 
trad. P. C. Nagel, Maatsta.

Proust, Marcel, 1966-1967, Een liefde van Swann [Un Amour de Swann], trad. 
E. M. Veenis-Pieters, introd. S. Dresden, Amsterdam De Bezige Bij.

Proust, Marcel, 1970 Combray [Combray], trad. Christiaan N. Lijsen, Amsterdam 
De Bezige Bij.

Proust, Marcel, 1972, Combray, trad. Chistiaan N. Lijsen, Amsterdam De 
Bezige Bij.

Proust, Marcel, 1986, Combray [Combray], trad. Christiaan N. Lijsen, 
Amsterdam De Bezige Bij.

–– (2) À l’ombre des jeunes filles en fleurs

Proust, Marcel, 1971, In de schaduw van de bloeiende meisjes, I, Rondom mevrouw 
Swann [À l’ombre des jeunes filles en fleur, I, Autour de Mme Swann], trad. 
Christiaan N. Lijsen, Amsterdam De Bezige Bij.

Proust, Marcel, 1976, In de schaduw van de bloeiende meisjes, II, Plaatsnamen : 
de plaats [À l’ombre des jeunes filles en fleur, II, Noms de pays : le pays], trad. 
Christiaan N. Lijsen, Amsterdam De Bezige Bij.

–– (4) Sodome et Gomorrhe

Proust, Marcel, 2004, Het vervloekte ras [La Race maudite, I], trad. Martin de 
Haan, Jan Pieter van der Sterre, Rokus Hofstede, Amsterdam Voetnoot.

Proust, Marcel, 2004, Het vervloekte ras [La Race maudite, I] trad. Marjan 
Hof, Amsterdam Voetnoot.

© 2015. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



	 Bibliographie	 701

NORVÉGIEN

Traductions intégrales  
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1984-1992, På sporet av den tapte tid I-XII 12 vol., trad. 
Anne-Lisa Amadou, Oslo Gyldendal. Appendice : détails de la traduction 
complète en 12 volumes :
1984 : (1) Veien til Swann 1 : Combray [La Route de Swann : Combray], 
réimpression de 1968.
1985 : (1) Veien til Swann 2, 3 : Swanns kjærlighet, Navnet [La Route de Swann : 
Un amour de Swann ; Nom de pays : le nom], réimpression de 1963 et 1973.
1985 : (2) I skyggen av piker i blomst 1 : Omkring Madame Swann [À l’ombre 
des jeunes jilles en fleurs : Autour de Madame Swann], réimpression de 1976.
1985 : (2) I skyggen av piker i blomst 2 : Balbec [À l’ombre des jeunes filles en 
fleurs : Balbec], réimpression de 1980.
1985 : (3) Veien til Guermantes 1 [La Route de Guermantes].
1986 : (3) Veien til Guermantes 2 [La Route de Guermantes].
1987 : (4) Sodoma og Gomorra 1 [Sodome et Gomorrhe].
1988 : (4) Sodoma og Gomorra 2 [Sodome et Gomorrhe].
1989 : (5) Fangen 1 [La Prisonnière].
1990 : (5) Fangen 2 [La Prisonnière].
1991 : (6) Uten Albertine [Sans Albertine].
1992 : (7) Den gjenfundne tid [Le Temps retrouvé].

Proust, Marcel, 1999-2000, På sporet av den tapte tid I-VII (7 vol.), trad. 
Anne-Lisa Amadou, réimpression de 1, Oslo Gyldendal.

Proust, Marcel, 2013-, På sporet av den tapte tid, 1, Veien til Swann, trad. Anne-
Lisa Amadou, rév. Karin Gundersen, Oslo Gyldendal (in itinere).

Traductions de volumes séparés

–– (1) Du côté de chez Swann

Proust, Marcel, 1963, Swanns kjærlighet [Un amour de Swann], trad. Anne-
Lisa Amadou, Oslo Helge Erichsens Forlag.

Proust, Marcel, 1968, Combray [Combray], trad. Anne-Lisa Amadou, Oslo 
Helge Erichsens Forlag.

Proust, Marcel, 1973, Navnet [Nom de pays : le Nom], trad. Anne-Lisa Amadou, 
Oslo Helge Erichsens Forlag.

Proust, Marcel, 1976, Omkring Madame Swann [Autour de Madame Swann], 
trad. Anne-Lisa Amadou, Oslo Helge Erichsens Forlag.
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Proust, Marcel, 1980, Balbec [Nom de pays : le pays], trad. Anne-Lisa Amadou, 
Oslo Helge Erichsens Forlag.

Proust, Marcel, 2013, Veien til Swann [Du côté de chez Swann], trad. Anne-Lisa 
Amadou, rév. Karin Gundersen, Oslo Gyldendal.

–– (2) À l’ombre des jeunes filles en fleurs

Proust, Marcel, 2014, I skyggen av piker i blomst [À l’ombre des jeunes filles en 
fleurs], trad. Anne-Lisa Amadou, rév. Karin Gundersen, Oslo Gyldendal.

Traductions d’extraits

Proust, Marcel, 1996, « Bergottes død » [« La mort de Bergotte », extrait (3 p.) de 
La Prisonnière] ; « Utsikt over Delft » [« Vue de Delft »] : Chardin, Rembrandt, 
Moreau, Monet, Watteau, éd. et trad. Anne-Lisa Amadou, Oslo Gyldendal.

PERSAN

Traduction intégrale de la  
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1989-1999, [À la recherche du temps perdu], trad. Mehdi Sahabi :
1989 : (1) [Du côté de chez Swann].
1990 : (2) [À l’ombre des jeunes filles en fleurs].
1992 : (3) [Le Côté de Guermantes I].
1993 : (3) [Le Côté de Guermantes II].
1996 : (4) [Sodome et Gomorrhe I et II].
1997 : (5) [La Prisonnière].
1998 : (6) [La Fugitive].
1999 : (7) [Le Temps retrouvé].

POLONAIS

Traductions intégrales  
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1937-1939, Poszukiwanie straconego czasu, (1-2-3-4-5) traduits 
par Tadeusz Boy Zelenski, Towarzystwo Wydawnicze Roj.

Proust, Marcel, 1957-1960, Poszukiwania straconego czasu, (6) trad. Maciej 
Zurowski, (7) trad. Julian Rogozinski, Panstwowy Instytut Wydawniczy.
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Proust, Marcel, 1979, W poszukiwaniu straconego czasu [À la recherche du temps 
perdu], Warszawa Państwowy Instytut Wydawniczy, 3 vol., 4 éd. :
(1-2) W strone Swanna. W cieniu sakwitających dziewcząt [Du côté de chez 
Swann. À l’ombre des jeunes filles en fleurs], trad. T. Boy-Żeleński.
(3-4) Strona Guermantes. Sodoma i Gomora [Le Côté de Guermantes. Sodome et 
Gomorrhe], trad. Julian Rogoziński.
(5-6-7) Uwięziona. Nie ma Albertyny. Czas odnaleziony [La Prisonnière. La 
Fugitive. Le Temps retrouvé], trad. Maciej Żurowski.

Proust, Marcel, 1992, W poszukiwaniu straconego czasu (1-7) [À la recherche du 
temps perdu (7)], trad. Tadeusz Boy-Żeleński et al., Warszawa, Państwowy 
Instytut Wydawniczy, 7 vol., 5e éd.

Proust, Marcel, 1992, W poszukiwaniu straconego czasu (1-7) [À la recherche du 
temps perdu], Warszawa, Prószyński i S-ka :
1999 : (1) W stronę Swanna [Du côté de chez Swann], trad. T. Boy-Żeleński.
1999 : (2) W cieniu zakwitających dziewcząt [(2) Dans l’ombre des jeunes filles 
en fleurs], trad. Tadeusz Boy-Żeleński.
1999 : (3) Strona Guermantes [Le Côté de Guermantes], trad. T. Boy-Żeleński.
1999 : (4) Sodoma i Gomora [Sodome et Gomorrhe], trad. T. Boy-Żeleński.
2000 : (5) Uwięziona [La Prisonnière], trad. Tadeusz Boy-Żeleński.
2000 : (6) Nie ma Albertyny [Albertine disparue], trad. Maciej Żurowski.
2001 : (7) Czas odnaleziony [Le Temps retrouvé], trad. Maciej Żurowski.

Proust, Marcel, 1992, W poszukiwaniu straconego czasu (1-7) [À la recherche du temps 
perdu], Warszawa Porozumienie Wydawców & Państ. Instytut Wydawniczy :
2000 : (1) W stronę Swanna [Du côté de chez Swann], trad. T. Boy-Żeleński.
2000 : (2) W cieniu zakwitających dziewcząt [À l’ombre des jeunes filles en 
fleurs], trad. Tadeusz Boy-Żeleński.
2001 : (3) Strona Guermantes [Le Côté de Guermantes], trad. T. Boy-Żeleński.
2001 : (4) Sodoma i Gomora [Sodome et Gomorrhe], trad. T. Boy-Żeleński.
2001 : (5) Uwięziona [La Prisonnière], trad. Tadeusz Boy-Żeleński.
2001 : (6) Utracona [La Fugitive, Albertine disparue], trad. Magdalena Tulli.
2001 : (7) Czas odnaleziony [Le Temps retrouvé], trad. Julian Rogoziński.

PORTUGAIS-BRÉSILIEN

Traductions intégrales  
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, (1948-), Em busco do Tempi perdido [À la recherche du temps 
perdu], 7 vol. :
(1) No caminho de Swann [Du côté de chez Swann], trad. Mário Quintana.
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(2) À sombra das raparigas em flor [À l’ombre des jeunes filles en fleurs], trad. 
Mário Quintana.
(3) O caminho de Guermantes [Le Côté de Guermantes], trad. Mário Quintana.
(4) Sodoma e Gomorra [Sodome et Gomorrhe], trad. Mário Quintana.
(5) A prisioneira [La Prisonnière], trad. Manuel Bandeira.
(6) A fugitiva [La Fugitive], trad. Carlos Drummond de Andrade.
(7) O tempo redescoberto [Le Temps retrouvé], trad. Lúcia Miguel Pereira.

Proust, Marcel, 1984-1986, Em busca do tempo perdido [À la recherche du temps 
perdu] trad. Maria Gabriela de Bragança, Mem Martins, Publicaçaões 
« Europa-América » coll. “Livros de Bolso Europa-América”, no 464.

Proust, Marcel (1992-1995), Em Busca do Tempo Perdido [À la recherche 
du temps perdu], trad. Fernando Py, Rio de Janeiro Ediouro, (“Pléiade”, 
1987-1989) :
(1) No caminho de Swann [Du côté de chez Swann].
(2) À sombra das moças em flor [À l’ombre des jeunes filles en fleurs].
(3) O caminho de Guermantes [Le Côté de Guermantes].
(4) Sodoma e Gomorra [Sodome et Gomorrhe].
(5) A prisioneira [La Prisonnière].
(6) A fugitiva [La Fugitive].
(7) O tempo recuperado [Le Temps retrouvé].

Proust, Marcel, 2004, Em busca do tempo perdido [À la recherche du temps perdu], 
trad. Maria Gabriela de Bragança, Mem Martins, Europa-América.

Proust, Marcel, 2003-2005, Em busca do tempo perdido, trad. Pedro Tamen, 
Do lado de Swann [Du côté de chez Swann], trad. Pedro Tamen, Relogio 
D’Água Editores.
(1) No caminho de Swann [Du côté de chez Swann].
(2) À sombra das raparigas em flor [À l’ombre des jeunes filles en fleurs].
(3) O caminho de Guermantes [Le Côté de Guermantes].
(4) Sodoma e Gomorra [Sodome et Gomorrhe].
(5) A prisioneira [La Prisonnière].
(6) A fugitiva – Albertine desaparecida [La Fugitive, Albertine disparue].
(7) O tempo reencontrado[Le Temps retrouvé].

Traductions de volumes séparés

Proust, Marcel, No Caminho de Swann, trad. Fernando Py, Editora Ediouro.
Proust, Marcel, À Sombra das Raparigas em Flor, trad. Mário Quintana, 

Editora Abril Cultural.
Proust, Marcel, O Caminho de Guermantes, trad. Fernando Py, Editora Ediouro.
Proust, Marcel, Sodoma e Gomorra, trad. Mário Quintana, Editora Globo.
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Proust, Marcel, A Prisioneira, trad. Manuel Bandeira, Editora Globo.
Proust, Marcel, A Fugitiva, trad. Fernando Py, Editora Ediouro, s./e.
Proust, Marcel, O Tempo Recuperado, trad. Fernando Py, Editora Ediouro, s./e.
Proust, Marcel, 2003, Em busca do tempo perdido Do lado de Swann ; : O lado 

de Guermantes ; Sodoma e Gomorra [À la recherche du temps perdu : Le Côté de 
Guermantes, Du côté de chez Swann, Sodome et Gomorrhe], trad. Pedro Tamen, 
Lisboa Círculo de Leitores, 3 vol.

ROUMAIN

Traductions intégrales  
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1987, În căutarea timpului pierdut [À la recherche du temps perdu], 
trad. Irina Mavrodin, Bucureşti Editura Univers :
1987 : (1) Swann.
1988 : (2) La umbra fetelor în floare.
1989 : (3) Guermantes.
1995 : (4) Sodoma şi Gomora.
1998 : (5) Prizoniera.
1999 : (6) Plecarea Albertinei.
2000 : (7) Timpul reğasit.

Proust, Marcel, 2008, În căutarea timpului pierdut [À la recherche du temps perdu], 
trad. Irina Mavrodin, Bucureşti Leda (édition de luxe).

Proust, Marcel, 2005, 2008, În căutarea timpului pierdut [À la recherche du temps 
perdu], trad. Radu Cioculescu, Eugenia Cioculescu, Bucureşti Leda vol. :
(1) Swann.
(2) La umbra fetelor în floare.
(3) Guermantes.
(4) Sodoma şi Gomora.
(5-6) Captiva, Fugara.
(7) Timpul regăsit [Le Temps retrouvé].

Traductions de volumes séparés

–– (1) Du côté de chez Swann

Proust, Marcel, 1945, 2005, Swann, În căutarea timpului pierdut I, trad. Radu 
Cioculescu, Bucureţti Editura Fundaţiilor Regale, étude introductive de 
Tudor Vianu ; rééd. Bucureşti Editura Leda.
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Proust, Marcel, 1968, În partea dinspre Swann, În căutarea timpului pierdut [Du 
côté de chez Swann. À la recherche du temps perdu], trad. Vladimir Streinu 
Bucureşti Editura pentru Literatură Universală.

RUSSE

Traductions intégrales  
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1927, В поисках потерянного времени : Под сенью девушек в 
цвету (V poiskah poteriannovo vremeni : Pod sen’ju devušek v cvetu) [À la recherche 
du temps perdu : À l’ombre des jeunes filles en fleurs], trad. L. Gourewitch avec 
la collaboration de S. Parnok et B. Griftsov, Leningrad Nedra.

Proust, Marcel, 1927, В поисках за утраченным временем : В сторону Свана 
(V poiskah za utračennym vremenem : V storonu Svana) [À la recherche du temps 
perdu : Du côté de chez Swann], trad. A. A. Frankovskij, Leningrad Academia.

Proust, Marcel, 1928, В поисках за утраченным временем : Под сенью 
девушек в цвету (V poiskah za utračennym vremenem : Pod sen’ju devušek v 
cvetu [À la recherche du temps perdu : À l’ombre des jeunes filles en fleurs], trad. 
B. A. Griftsov, Leningrad Academia.

Proust, Marcel, 1934-1938, В поисках за утраченным временем : т. 1-4 
(V poiskah za utračennym vremenem) [À la recherche du temps perdu] vol. 1-4, 
Leningrad Vremia ; Khudozhestvennaia literature :
1934 : (1) В сторону Свана (V storonu Svana) [Du côté de chez Swann], trad. 
A. A. Frankovskij.
1935 : (2) Под сенью девушек в цвету (Pod sen’ju devušek v cvetu) [À l’ombre 
des jeunes filles en fleurs], trad. Adrian Fiodorov.
1936 : (3) Германт (Guermantes) [Guermantes], trad. A. A. Frankovskij.
1938 : (4) Содом и Гоморра (Sodom i Gomorra) [Sodome et Gomorrhe], trad. 
Adrian Fiodorov et N. Sourina.

Proust, Marcel, 1973-1990, В поисках утраченного времени, т. 1-6 (V 
poiskah utračennovo vremeni) [À la recherche du temps perdu, vol. 1-6], trad. 
N. Ljubimov, Moskva Khudozhestvennaia literatura :
1973 : (1) По направлению к Свану (Po napravleniju k Svanu) [Du côté de 
chez Swann].
1976 : (2) Под сенью девушек в цвету (Pod sen’ju devušek v cvetu) [À l’ombre 
des jeunes filles en fleurs].
1980 : (3) У Германтов (U Germantov) [Le Côté de Guermantes].
1987 : (4) Содом и Гоморра (Sodom i Gomorra) [Sodome et Gomorrhe].
1990 : (5) Пленница (Plennitsa) [La Prisonnière].
1993 : (6) Беглянка (Beglianka) [La Fugitive] (version abrégée).
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Proust, Marcel, 1992, В поисках утраченного времени : В сторону Свана 
(V poiskah utračennogo vremeni : V storonu Svana) [À la recherche du temps 
perdu : Du côté de chez Swann], trad. A. A. Frankovskij, Sankt-Peterburg 
Sovetskij pisatel’.

Proust, Marcel, 1992, В поисках утраченного времени : (V poiskah utračennogo 
vremeni : [À la recherche du temps perdu], trad. N. M. Ljubimov, Moskva Krus :
1992 : (1) По направлению к Свану (Po napravleniju k Svanu) [Du côté de 
chez Swann].
1992 : (2) Под сенью девушек в цвету (Pod sen’ju devušek v cvetu) [À l’ombre 
des jeunes filles en fleurs].
1992 : (3) У Германтов (U Germantov) [Le Côté de Guermantes].
1992 : (4) Содом и Гоморра (Sodom i Gomorra) [Sodome et Gomorrhe].
1993 : (5) Беглянка (Begljanka) [La Fugitive].
1993 : (6) Пленница (Plennitsa) [La Prisonnière].

Proust, Marcel, 1998, Пленница (Plennitsa) [La Prisonnière], trad. 
A. A. Frankovskij, Sankt-Peterburg INA-PRESS.

Proust, Marcel, 1999, Обретенное время (Obretionnoie vremia) [Le Temps 
retrouvé], trad. A. I. Kondratiev, Moskva Nagalis.

Proust, Marcel, 2000, Обретенное время (Obretionnoie vremia) [Le Temps 
retrouvé], trad. A. N. Smirnova, Sankt-Peterburg INA-PRESS.

Proust, Marcel, 2006, Обретенное время (Obretionnoie vremia) [Le Temps 
retrouvé], trad. A. N.Smirnova, Sankt-Peterburg Amfora.

Proust, Marcel, 2007, Содом и Гоморра (Sodom i Gomorra) [Sodome et Gomorrhe], 
trad. N. M. Ljubimov, Moskva E̊KSMO.

Proust, Marcel, 2007, В поисках утраченного времени : Под сенью девушек в 
цвету (V poiskah utračennogo vremeni : Pod sen’ju devušek v cvetu) [À la recherche 
du temps perdu : À l’ombre des jeunes filles en fleurs], trad. A. A. Frankovskij, 
Moskva Puškinskaja biblioteka, Moskva Tver’ : AST.

Proust, Marcel, 2013, В сторону Сванна (V storonu Svana) [Du côté de chez 
Swann], trad. E. V. Baevskaia, Moskva Inostranka.

Proust, Marcel, 2013, В поисках утраченного времени, т. 1-7 (V poiskah 
utračennovo vremeni) [À la recherche du temps perdu, vol. 1-7], Saint-Petersbourg, 
Amfora :
(1) По направлению к Свану (Po napravleniju k Svanu) [Du côté de chez 
Swann], trad. N. M. Ljubimov.
(2) Под сенью девушек в цвету (Pod sen’ju devušek v cvetu) [À l’ombre des 
jeunes filles en fleurs], trad. N. M. Ljubimov.
(3) У Германтов (U Germantov) [Le Côté de Guermantes], trad. N. M. Ljubimov.
(4) Содом и Гоморра (Sodom i Gomorra) [Sodome et Gomorrhe], trad. 
N. M. Ljubimov.
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(5) Пленница (Plennitsa) [La Prisonnière], trad. N. M. Ljubimov.
(6) Беглянка (Beglianka) [La Fugitive], trad. N. M. Ljubimov, L. Tsyvian.
(7) Обретенное время (Obretionnoie vremia) [Le Temps retrouvé], trad. 
A. N. Smirnova.

SERBE BOSNIAQUE MONTÉNÉGRIN

Traductions de volumes séparés

Proust, Marcel, 1957, Pod senkom devojaka u cvetu [À l’ombre des jeunes filles en 
fleurs], trad. Bora Glišić, Beograd Nolit.

Proust, Marcel, 1958, 1965, U traženju izgubljena vremena. Sodoma i Gomora 
[À la recherche deu temps perdu. Sodome et Gomorrhe], tra. Vinko Félitzatzich, 
Zagreb « svjetski klasici ».

Proust, Marcel, 1967, Jedna svanota ljubav [Un amour de Swann], trad. Živojin 
Živojinović, Novi Sad Matica Srpska.

Proust, Marcel, 1983, U traganju za iščezlim vremenom 1-2) U Svanovom kraju 
1-2) [À la recherche du temps perdu 1-2) Du côté de chez Swann], trad. Živojin 
Živojinović, Novi Sad Matica srpska, etc. 2 vol.

Proust, Marcel, 2003, 2004, U traganju za izgubljenim vremenom : Iščezla 
Albertina [À la recherche du temps perdu : Albertine disparue], trad. Ana 
Moralić, Beograd Paideia.

Proust, Marcel, 2004, Jedna Svanova ljubav [À la recherche de temps perdu : Un 
amour du Swann], trad. Živojin Živojinović, Beograd Habitus.

Proust, Marcel, 2004, Jedna Svanova ljubav [À la recherche du temps perdu : 
Un amour de Swann], trad. Živojin Živojinović, Beograd Narodna knjiga.

Traductions d’extraits

Proust, Marcel, 1923, Gledati je kako spava [« En la contemplant dormir »], 
trad. Marko Ristić, Monténégro Cetinje Budućnost, III, no 8, p. 378-382.

Proust, Marcel, 1924, Gledajući je kako spava [« En la contemplant endormie »], 
trad. anonyme, revue littéraire, Monténégro Zagreb Književni, no 2, p. 53-57.

Proust, Marcel, 1926, Bergotova smrt [« La mort de Bergotte »], trad Ilija 
Prgić, revue littéraire, Beograd Srpski Književni Glasnik, XVII, no 6, 
p. 414-420.

Proust, Marcel, 1930, Vinteuilova sonata [« La sonate de Vinteuil »], trad. 
anonyme, revue littéraire, Monténégro Zagreb Kjiževni, III, no 3, p. 101-104.

Proust, Marcel, 1933, Schumann, trad. Tin Ujević, revue littéraire, Sarajevo 
Pregled, X, 118, p. 582.
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Proust, Marcel, 1940, Svanova ljubomora [« La jalousie de Swann »], trad. Eli 
Finci, revue littéraire, Beograd Srpski Književni Glasnik, LXI, no 1, p. 5-9.

Proust, Marcel, 1941, Mala fraza Ventejeve sonate [« La petite phrase de 
Vinteuil »], trad. Finci, revue littéraire, Beograd Srpski Književni Glasnik, 
LXI, no 5, p. 345-351.

Proust, Marcel, 1951, Mala madlena [« La petite madeleine »], trad. Eli Finci, 
revue littéraire, Beograd Književnost, VI, XIII, no 7, p. 17-19.

Proust, Marcel, 1952, Bergotova smrt [« La mort de Bergotte »], trad. Eli Finci, 
journal littéraire, Beograd Mladost, VIII, no 2-3, p. 221-225.

Proust, Marcel, 1953, U traganju za izgubljenim vremenon (Fragmenti) [À la 
recherche du temps perdu (Fragments)], trad. Eli Finci, Beograd Prosveta, 
Biblioteka « Putevi » no 3, 120 p.

Proust, Marcel, 1955, Mala madlena. Odlomak [« La petite madeleine ». 
Fragment], trad. anonyme, presse littéraire, Bosnie Sarajevo Omladinska 
riječ, 22 octobre, XII, p. 497.

Proust, Marcel, 1959, Protiv nerazumljivosti [« Contre l’inintelligible »], trad. Milenko 
Vidaković, revue littéraire, Bosnie Sarajevo Život, VIII, no 10, p. 588-594.

Proust, Marcel, 1964, Sunčev zrak na balkonu [« Un rayon de soleil sur le 
balcon »], trad. anonyme, presse littéraire, Beograd Politika, 20 décembre, 
LXI, 18395-Kultura-Umetnost, VIII, p. 398.

Proust, Marcel, 2001, U traganju za izgubljenim vremenom : fragmenti [À la 
recherche du temps perdu. Fragments], trad. Eli Finci, Beograd S & Z.

SLOVAQUE

Traduction de volumes séparés

Proust, Marcel, 2001, Hľadanie strateného času 1) Na Swannovej strane [À la 
recherche du temps perdu : Du côté de chez Swann], trad. Elena Krššáková, 
Bratislava Kalligram.

SLOVÈNE

Traductions intégrales  
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1991, Iskanje izgubljenega časa [À la recherche du temps perdu], 
trad. Radojka Vrančič, Ljubljana Državna založba Slovenije (DZS) :
1963 : (1) Swannoven svetu [Du côté de chez Swann].
1987 : (3) Svet Guermantskih [Le Côté de Guermantes].
1996 : (1) V Swannovem svetu [Du côté de chez Swann].
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1996 : (6) Ubežnica [À la recherche du temps perdu].
1997 : (7) Spet najdeni čas [Le Temps retrouvé].

Traductions d’extraits

Proust, Marcel, 1927, « Smrt moje stare matere » [« Mort de ma grand-mère », 
Le Côté de Guermantes, T. II, Fragment], trad. Miran Jarc., Ljubljanski zvon, 
no 1, p. 27-35.

Proust, Marcel, 1932, « Konec ljubosumja » [« La Fin de la jalousie », Les 
Plaisirs et les Jours], trad. Filip Kalan, Modra ptica, p. 276-284.

Proust, Marcel, 1933, « Konec ljubosumja » [« La Fin de la jalousie », Les 
Plaisirs et les Jours], trad. Filip Kalan, Modra ptica, p. 312-315.

Proust, Marcel, 1938, « Srečanje ob jezeru » [« Rencontre au bord du lac », 
Les Plaisirs et les Jours], trad. inconnu, Prijatelj, no 2, p. 71.

Proust, Marcel, 1954, « Combray » [Premières pages de Du côté de chez Swann], 
trad. Vital Klabus, Svit, no 3, p. 84-90.

Proust, Marcel, 1955, « Violanta ali svetskost » [« Violante ou la mondanité », 
Les Plaisirs et les Jours], trad. Vlasta Pacheiner, Beseda, no 5-6, p. 320-327.

Proust, Marcel, 1963, « V. Swannovem svetu » [Du côté de chez Swann, fragment], 
trad. Radojka Vrančič, Naši razgledi, no 1, p. 10-11.

Proust, Marcel, 1968, « Sončni žarek na balkonu » [« Le Rayon de soleil sur 
le balcon »], trad. inconnu, Večer, no 163.
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du temps perdu – Du côté de chez Swann], trad. Prokop Voskovec, Praha Levné 
knihy KMa.

TURC

Traductions intégrales  
d’À la recherche du temps perdu

Proust, Marcel, 1999, 201312, Kayıp Zamanın İzinde, trad. Roza Hakmen, 
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İstanbul Milli Eğitim Basımevi. Reprend la traduction là où Kadri laisse 
le premier tome et continue jusqu’à la fin.

Proust, Marcel, 1961, Swann’ın Aşkı [L’Amour de Swann], trad. Tashin Yücel, 
Istanbul Varlık Yayınevi.

Proust, Marcel, 1983, 1990, 2007, Swann’ın Bir Aşkı [Un amour de Swann], 
trad. Tahsin Yücel, Istanbul Can Yayınları.

Proust, Marcel, 1989, Geçmiş Zaman Peşinde I, Swann’lann Semtinden [À 
la poursuite du temps passé. Du quartier des Swann], trad. Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, İstanbul Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları.

VIETNAMIEN

Traduction de volumes séparés

Proust, Marcel, 1992, 2006, 2008, Đi Tìm Thời Gian Đã Mất. Dưới bóng 
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Vlakhov, Sergeĭ Ivanov et Florin, Sider, 2012, Neperodimoe v perevode 
[L’intraduisible traduit], Moskva P. Valent.

Vocabolario Treccani della Lingua Italiana, http://treccani.it/vocabolario.
Vogt, Hans, 1949, « Dans quelles conditions et dans quelles limites peut 

s’exercer sur le système morphologique d’une langue l’action du système 
morphologique d’une autre langue ? », Actes du 6e Congrès International des 
Linguistes, Paris Klincksieck, p. 31-40.

Weinrich, Harald, [1964] 1973, Le Temps. Le récit et le commentaire, trad. 
M. Lacoste, Paris Éditions du Seuil, « Poétique », 1973.

Wertheimer, Max, 1945, Productive Thinking, New York / London Harper.
Wittgenstein, Ludwig, [1953] 2005, Recherches philosophiques, trad. F. Dastur 

et al., Paris Gallimard.
Wittgenstein, Ludwig, [1933-1934] 1996, Le Cahier bleu et le Cahier brun, 

préface de Claude Imbert, trad. Marc Goldberg et Jérôme Sackur, Paris 
Gallimard.

© 2015. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



	 Bibliographie	 755

PARTITIONS

Fauré, Gabriel, Sonate pour violon et piano op. 13.
Franck, César, Sonate pour violon et piano FWV 8.
Hahn, Reynaldo, Le Rossignol éperdu, Paris 1912, Heugel.
Saint-Saëns, Camille, Sonate pour violon et piano op. 75.

© 2015. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.


